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ТРУДНОСТИ ПЕРЕВОДА



	
	С неоконченным романом Владимира Набокова «Оригинал Лауры» украинские читатели познакомились первыми в мире.

Некоторые критики считают великолепно отпиаренную затею с изданием «Оригинала Лауры» литературной мистификацией, коим было несть числа в ХХ веке. Шутка ли, неизвестный англоязычный роман Владимира Набокова, пролежавший в архиве более тридцати лет, и только сегодня, несмотря на завещание писателя сжечь эту рукопись, все же обнародованный его сыном Дмитрием! Кстати, в связи с сенсационным выходом этой книги следует отметить, что ее украинское толкование опередило не только русскую версию, но и англоязычный оригинал. А случилось сие грандиозное событие благодаря тому, что правами на творческое наследие Набокова владеет харьковское издательство «Фолио». Но такое ли это уж благо для читателя?

Для начала неплохо бы выяснить, стоило ли вообще предъявлять городу и миру полуфабрикат романа, который автор завещал уничтожить. Ведь по большому счету заинтриговать сие творение в виде начерканных на 138 каталожных библиотечных карточках заметок о таинственной Флоре, супружеской чете Каров и безумном неврологе, который и пишет в романе текст под названием «Оригинал Лауры», может лишь демонстрацией творческой лаборатории классика.

Итак, что же особенного в незавершенном романе Набокова, начатом им в 1975 году? Что такого удивительного, кроме привычной чехарды стилистических ребусов, лексических каламбуров и эротических сценок, в этом калейдоскопе сюжетов? Можно допустить, что это была в первую очередь идентификация личности благодаря реконструкции памяти в духе новомодных литературных игрищ. Пожалуй, именно так можно обозначить конвульсивное вышивание Набоковым пестрого узора личной судьбы в «Оригинале Лауры».

Таким образом, перед нами — своеобразный черновик чувств, изготовленный по соблазнительным чужим лекалам вроде тестов Джойса, Беккета и Кафки (к последнему Набоков, как известно, испытывал особый пиетет). В период, когда сочинялся «Оригинал Лауры», постмодернистские стратегии позволяли использовать классическую романную матрицу в качестве «авторского» текста. То есть, вписывая чужой жизненный опыт в личный романный контекст, в 1960 — 1970-х годах можно было прослыть успешным автором, даже не предъявляя образцов собственного оригинального творчества. Цитата и метафора — вот главные элементы, из которых складывается опыт литературы этого времени. Опоздавшему на постмодернистский праздник Набокову (бесспорному символисту!), конечно же, хотелось как можно дольше оставаться на коне собственноручно созданного им в 1920-х годах метафорично-символистского стиля, который понемногу устаревал в связи с переходом автора-эмигранта на английский язык.

Кстати, что-то похожее имеем в случае перевода английского «Оригинала Лауры» на украинский язык. Непревзойденный стиль Набокова с его флером литературных мистификаций и лексических каламбуров внезапно превратился в лаконичные словесные конструкции, напоминающие записи в телефонном справочнике. И дело даже не во фрагментарном принципе организации романа, толком не оформленного автором, заинтересовавшимся в конце своего творческого пути трактатами Теодора Адорно и Мишеля Фуко, а также структуралистскими теориями о «теле текста» и «смерти автора». Просто, не зная брода через личную «романную» историю Набокова, трудно добраться до «другого берега» его более поздних произведений, не растеряв при этом стилистических концептов, собранных им за время эмигрантского периода жизни.

Естественно, почти все в последнем романе Набокова, который даже именами героев вроде Губерта Губерта (прототипа Гумберта Гумберта из «Лолиты») обращен в авторскую ретроспективу, кажется шатким, незавершенным, иллюзорным. Тем большей переводческой скрупулезности требует работа над этим предсмертным текстом писателя, в котором комментарий иногда трудно отделить от комментируемого события. Недаром автор этих этюдов, черновиков и набросков, собранных на 138 карточках, называет их «романом с ключом, в котором ключ утрачен навсегда». И когда в предисловии к украинскому изданию «Оригинала Лауры» таинственный Петр Бабай утверждает, что эта книга продолжает сюжетную линию порнографической «Лолиты» (1955) и пародийной «Ады» (1969), то переводчику, пожалуй, стоило бы заглянуть на жанрово-стилистическую кухню этих произведений.И тогда бы, например,выяснилось, что ну никак не мог Набоков употребить советское выражение «классная доска» в «Оригинале Лауры», если в недавней «Аде» он пользовался исключительно «аспидной доской», более соответствующей английскому оригиналу blackboard.

Это, кстати, не единственный казус в украинском «Оригинале Лауры». Отдавая дань мужеству 52-летнего виннитчанина Петра Таращука, второй раз, вслед за «Лолитой», взявшегося за прозу классика, все же заметим, что набоковскую магию слова, музыку стиля и вкус традиции сложно передать, пользуясь инструментарием исключительно из переводческого цеха имени Мыколы Лукаша.


